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Metodický list

Název materiálu:
Charles Baudelaire – L´Harmonie du soir (část II.) 

Autor materiálu:
Mgr. Gabriela Aubraye 

Zařazení materiálu:
Šablona:
Inovace a zkvalitnění výuky prostřednictvím ICT (III/2)

Dvojjazyčné studium



Sada: 1_Č               Číslo DUM: 08
                                Předmět: český jazyk a literatura

Ověření materiálu ve výuce:
Datum ověření: 25.3.2013
Třída:
3.A           Ověřující učitel: Mgr. Gabriela Aubraye


Anotace materiálu:
Materiál byl vytvořen cíleně pro bilingvní třídy, umožňuje propojení dvou vyučovacích předmětů – českého jazyka a francouzštiny, žáci učiní vlastní zkušenost s překladem jiného než prozaického textu, pokusí se postihnout citlivou rovnováhu mezi zachováním původní vize textu a jeho formou.
Klíčová slova:

Překlad básně, práce se slovníkem, okruhy slovní zásoby (champs lexicaux) 

Metodický popis možností použití materiálu:
Žáci nejprve pracují se slovníkem, dohledají si podrobně význam všech neznámých slov, u slov s více významy vyberou s ohledem na kontext díla, poté se pokusí vytvořit překlad celé básně, nebo alespoň její části, prakticky si uvědomí, jak je překlad poezie náročný. Na základě zamyšlení se nad významovými okruhy slov jsou schopni přesněji specifikovat poslání textu (sdělení autora).
Seznam literatury a pramenů:

Baudelaire Ch., Fleurs du Mal, oddíl Spleen et Idéal, XLVII , báseň L´Harmonie du soir. Paříž: Presses Pocket, 1989

Poznámka:   --
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